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Terbitan siri kitab dwi-babasa dan kajian pengurusan ini
adalah untuk:

« Mengingati 30 perhubungan diplomatik Malaysia
dan China.

 Memajukan pertukaran kebudayaan Melayu Cina

* Mengembangkan penggemblengan fikiran
pengurusan klasik Cina dengan pengurusan
moden

» Terbinanya model baru pengurusaﬁ Asia
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Sekuntum Bunga untuk Kebun budaya dan Pengurusan Moden

Kitab klasik Cina ia-itu Kitab Confucianisme, Kitab Taoisme dan Seni
Ketenteraan, memang memberi pengaruh besar sejak dulu sampai kini. Pada
hari ini kitab-kitab tersebut tidak sahaja memberi pengaruh yang besar kepada
bangsa Cina malah memberi pengaruh dan meninggalkan kesan yang mendalam
juga kepada tamadun dunia.

Tamadun Cina selama ini memang berhubung erat dengan Malaysia. Oleh itu ia
juga berhubung erat dengan budaya Melayu. Apabila kitab-kitab tersebut
diterjemahkan dan diterbitkan di Malaysia, ia disambutkan baik oleh pembaca.
Kini ia digabungkan dan disatukan dalam satu buku dengan kajian penguruan
moden untuk dimanfaatkan oleh budaya Cina dan Melayu.

Pada hari ini gabungan falsafah pengurusan Timur dengan sistem saintifik
pengurusan moden Barat sangat penting. Kajian gabungan keduanya dan
penggunaannya dalam korporat moden yang dimasukkan ke dalam buku ini adalah
sesuatu yang amat relevan.

Kitab penting yang disusun dalam buku ini termasuklah Pelajaran Agung dan
Prinsip Kesederhanaan, salah dua kitab dari Konfusionisme, Kitab Falsafah
Taoisme oleh Lao Zi, Seni Ketenteraan oleh Sun Zi. Buku ini mengandungi
bukan sahaja kitab asli dalam Mandarin, terjemahan Bahasa Malayu bahkan juga
kajian penggunaan fikiran tersebut dalam pengurusan moden. Ini misalnya fikiran
Konfusius dan pengurusan korporat moden, pimpinan strategik Taoisme, fikiran
strategik Sun Zi dan pengurusan Moden, serta I-Ching dan pengurusan moden.

Kami menitikberatkan penggunaan kitab kuno dengan methodologik moden.
Namun kegunaannya harus flexible dengan kajian kreatif dan baru. Buku ini
bukan sahaja bertujuan memajukan komunikasi budaya Tionghua dan budaya
Melayu, malah bertujuan memberi sedikit sumbangan dalam gabungan fikiran
pengurusan Cina dengan pengurusan moden Barat.

Tahun ini mencatatkan sejarah perhubungan diplomatik 30 tahun China
Malaysia. Kami mengingati hari bersejarah ini dengan sekuntum bunga untuk
memajukan budaya Tionghua dan Melayu serta mengembangkan gabungan
fikiran kitab zaman dahalu dengan pengurusan moden Barat. Diharapkan
sumbangan ini nanti dapat melahirkan model pengurusan baru dan budaya
korporat yang baru.

DR. YAP SIN TIAN
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_.~'Memperl_;ayakah'Bahasa Melayu

Pertama-tamanya saya mengambil kesempatan ini merakamkan ucapan terima kasih
yang setinggi-tingginya kepada Dr. Yap Sin Tian yang memberi peluang kepada saya memberi
sedikit pengantar kepada satu usaha penting yang dilakukannya demi memperkayakan

khazanah ilmu pengetahuan dalam bahasa Melayu.

Menterjemahkan sebuah teks yang menjadi sebuah maha karya daripada satu budaya
yang mempunyai sejarahnya yang lama dan panjang iaitu bahasa Tionghua ke bahasa Melayu
yang telah dilakukan oleh Dr Yap Sin Tian bukanlah satu usaha yang mudah, tambah lagi
maha karya yang diterjemahkan itu asalnya daripada bahasa Tionghua klasik. Teks ini
sebenarnya bukan dapat dilakukan oleh sebarang orang. Namun Dr Yap Sin Tian yang
mempunyai pengetahuan dan pengalaman yang luas dan mendaiam dalam kedua budaya —
Melayu dan Tionghua - itu mampu menterjemahkan dengan baik bukan hanya satu teks
klasik malahan sejumlah 'em,pat buah teks klasik yang menjadi maha karya daripada satu

budaya penting dunia diterjemahkannya dengan jayanya ke dalam bahasa Melayu.

Seni Ketenteraan oleh Sun Zi, Kitab Falsafah dan Moral Taoisme oleh Lao Zi,
Kitab Klasik Confucianisme (Pelajaran Agung dan Prinsip Kesederhanaan) oleh Confucious
adalah empat teks klasik dan maha karya daripada perbendaharaan Cina yang amat penting
dan mempunyai pengaruhnya yang luar biasa tidak sahaja di negara China tetapi juga di
seluruh dunia. Kitab-kitab tersebut sebenarnya telah lama diterjemahkan ke dalam bahasa-
bahasa penting dunia dan dipelajari oleh sekian ramai pelajar dalam pelbagai bidang kehidupan.
Kesan dan pengaruhnya secara langsung mahupun tidak langsung telah meninggalkan

impaknya yang tersendiri.



Saya kira penerbitan kitab-kitab penting ini dalam bahasa Melayu mempunyai kesannya
yang amat besar tidak sahaja kepada rakyat Malaysia khususnya tetapi juga rumpun Melayu

di rantau Kepulauan Melayu atau juga disebutkan sebagai Malay Archipelago ini.

Penterjemahan ini pada hakikatnya membuka ruang baru dalam perhubungan mahupun
pertembungan budaya antara China dan Malaysia sekaligus antara Tionghua dan Melayu.
Pengaruh fikiran Confucious yang menjadi unsur utama dalam minda Cina telah melalui usia
yang lama, sama lamanya dengan kewujudan hubungan antara dua budaya itu yang dapat

disusurgalurkan dengan jelas semenjak berabad yang lalu.

Apabila teks ini terbit dalam bahasa Melayu dengan sendirinya ia menjadi khazanah
penting bangsa yang sedang menuju puncak kecemerlangan ini, juga memberikan sahamnya
yang bermakna dan tersendiri dalam pembinaan tamadun bangsa Melayu sekaligus memberi

sumbangan yang tidak kurang pentingnya kepada tamadun dunia.

Terjemahan ini tepat pada masanya sewaktu bangsa Melayu sedang menuju ke puncak
kecemerlangannya dalam pelbagai bidang kehidupan yang dengan sendirinya akan ikut sama
berkembang adalah bahasa Melayu, bahasa yang bukan sahaja digunakan oleh bangsa itu,
malah yang tercatat dalam Perlembagaan Malaysia sebagai bahasa rasminya.

Kecemerlangan yang sedang dicapai oleh Malaysia akan dengan sendirinya membawa

bahasa itu nanti menjadi salah sebuah bahasa penting dunia.

Penerbitan teks-teks maha karya ini dalam dua bahasa iaitu Melayu, dan Mandarin
tidak sahaja membuka ruang yang lebih luas untuk menemui khalayaknya yang lebih besar
tetapi juga memperlihatkan nilai keilmuan dan sifat keilmiahan yang membayangkan

kesungguhan penterjemahnya.

Selain teks-teks klasik yang begitu berat dan menterjemahnya melalui pelbagai halangan



itu dimuatkan juga dalam buku ini sebuah terjemahan Dr Yap Sin Tian yang secara panjang
lebar dan terperinci membincangkan tentang fikiran Confucius dan kedudukannya yang amat
relevan bagi kejayaan sesuatu pengurusan perusahaan moden. Teks ini adalah sebuah teks
terjemahan yang telah memenangi hadiah pertama dalam pertandingan penterjemahan
fikiran Confucius anjuran Dewan Perniagaan Cina Selangor dan Wilayah Persekutuan dengan
Persatuan Penterjemahan dan Penulisan Kreatif Malaysia pada tahun 1991. Teks ini tidak
kurang pentingnya berbanding dengan teks-teks klasik sebelumnyakeranaia membincangkan
tentang fikiran Confucious dan bagaimana fikiran tokoh penting itu dapat digunakan dalam
pengurusan dan perusahaan moden.Selain itu teks ini juga dalam banyak aspek menghurai
dengan agak terperinci fikiran Confucious dan bagaimana fikiran itu dapat digunakan untuk

manfaat manusia.

Selain ucapan tahniah dan syabas kepada Dr Yap Sin Tian kerana usahanya yang
penting ini kita mengharapkan banyak lagi karya agung dari China, yang klasik mahupun
yang moden diterjemahkan oleh beliau. Sikap positif yang ditunjukkan oleh Dr. Yap Sin Tian
memasukkan sumbangan yang amat penting dalam memperkayakan input keilmuan bahasa

Melayu adalah satu contoh yang tidak ada tolok bandingnya.

Datuk A. Aziz Deraman
Ketua Pengarah
Dewan Bahasa dan Pustaka

Kuala Lumpur



__.--'Yang Mgnyeléiiiatkan Kemanusiaan

aripada Kehancuran

Pada tahun 1992, sewaktu Dr. Yap Sin Tian ingin menerbitkan terjemahan Kitab
Falsafah dan Moral Taoisme, tulisan Lao Zi, saya telah diminta oleh Dr Yap membuat
sedikit pengantar kepada penerbitan kitab tersebut. Kini setelah dua belas tahun kemudian,
sekali lagi saya diminta oleh Dr Yap untuk membuat pengantar kepada terjemahannya dan
kali ini bukan lagi hanya satu karya Lao Zi dengan judul sebagaimana disebutkan sebaliknya
satu penerbitan yang mengandungi empat buah naskhah klasik Cina yang amat penting.
Naskhah-naskhah tersebut ialah Seni Ketenteraan oleh Sun Zi, Kitab Falsafah dan Moral
Taoisme oleh Lao Zi dan Kitab Klasik Confucianisme yang di dalamnya mengandungi dua
teks penting iaitu Pelajaran Agung dan Prinsip Kesederhanaan yang ditulis oleh Konfusius
atau Kong Qiu. Juga sebuah terjemahan tentang pemikiran Konfusius dengan judul Fikiran

Konfusius dan Pengurusan Perusahaan Moden.

Sebenarnya Seni Ketenteraan oleh Sun Zi telah terbit pada tahun 1986 sementara
Pelajaran Agung dan Prinsip Kesederhanaan oleh Konfusius cetakan pertamanya dalam
bahasa Melayu terjemahan Dr. Yap Sin Tian telah terbit pada tahun 1994. Begitu juga Kitab
Falsafah dan Moral Taoisme dan Fikiran Konfusius dan Pengurusan Perusahaan
Moden.

Oleh kerana memikirkan pentingnya buku-buku ini, Dr Yap Sin Tian akan
menerbitkannya semula secara serentak semua teks yang disebutkan dalam satu buku dalam

tiga bahasa iaitu bahasa Melayu, Mandarin dan Inggeris. Penerbitan dalam satu buku teks-



teks yang disebutkan itu tentulah memberi makna yang besar kepada pembaca kerana
penerbitan ini tidak sahaja memperkayakan khazanah ilmu pengetahuan dalam bahasa Melayu,
dalam waktu yang sama bagi pembaca yang memahami ketiga-tiga bahasa itu dapat

membandingkan ketepatan terjemahan oleh Dr. Yap.

Selain itu gabungan teks-teks maha karya ini penting dengan yang demikian
memudahkan pembaca mengikuti hampir semua aspek kehidupan yang dibincangkan dalam
teks-teks itu sama ada ia berupa falsafah hidup harian yang dapat ditemukan dalam Pelajaran
Agung dan Prinsip Kesederhanaan mahupun teks mengenai perang dalam Seni
Ketenteraan oleh Sun Zi dan bagi yang berminat dalam bidang ekonomi, teks dan huraiannya

dalam Fikiran Confusius dan Pengurusan Perusahaan Moden amat berguna.

Tidak kurang pentingnya ialah Kitab Falsafah dan Moral Taoisme oleh Lao Zi.
Mengikuti ajaran-ajaran Lao Zi dan Konfucius yang disatukan dalam buku ini amat penting
tidak sahaja dalam konteks pembemtukan moral semua generasi, dalam waktu yang sama
juga mengajar setiap manusia bahawa dalam perang, sebagaimana yang dibincangkan oleh
Sun Zi dalam Seni Ketenteraan mahupun dalam bidang kehidupan ekonomi dan perdagangan

aspek moral adalah aspek yang amat penting.

Memandangkan bahawa semua kitab ini seharusnya dibaca secara serentak, maka
penerbitannya dalam satu buku adalah satu langkah yang amat bijaksana yang dilakukan
oleh Dr Yap Sin Tian, seorang penulis, penterjemah, ahli akademik dan usahawan yang banyak

pengalaman.

Terjemahan ini juga bukan saja penting kerana memberi masukan baru kepada khazanah
keilmuan dalam bahasa Melayu malahan dalam hubungan politik antara Tionghua dan Melayu,
terjemahan ini memberi ruang dan peluang yang luas untuk pemahaman budaya dan cara

hidup bagi tujuan dan manfaat perpaduan satu bangsa dan negara Malaysia. Ia tidak sahaja



memberi pengajaran moral kepada orang biasa, malahan dalam perang dan dalam bidang

perniagaan pun ada prinsip-prinsip moral tertentu yang mesti diikuti untuk mencapai kejayaan.

Sesungguhnya teks-teks yang terkandung dalam buku ini amat penting lebih-lebih lagi
dalam era globalisasi dan dunia tanpa sempadan kini yang meletakkan semua aspek kehidupan
dalam persaingan yang amat mengerikan. Hanya moral dan sikap yang sederhana sahaja

yang dapat menyelamatkan kemanusiaan daripada kehancuran oleh serangan globalisasi.

Sasterawan Negara Prof. Dr. Syed Othman Syed Omar

Bangi, Selangor.



Saya sungguh tertarik hati tentang buku yang bertajuk“Siri Kitab Klasik Cina dan
Pengurusan Moden” karya Dr. Yap Sin Tian. Buku tersebut dipaparkan dalam dwibahasa,
jaitu bahasa Melayu dan bahasa Cina yang membicarakan tentang falsafah klasik Cina yang
dihubungkaitkan dengan system pengurusan moden. Sempena dengan perayaan hubungan
diplomatik Malaysia-China ke-30, buku yang membawa manik-manik pemikiran falsafah
Cina yang diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu nescayanya akan menyuburkan khazanah
dunia Malaysia.

Saya menganggap buku ini mempunyai tiga keistimewaan yang unik. Pertama, ia
dipaparkan dalam dwibahasa. Kedua, falsafah klasik yang dibicarakan melintasi dua zaman
yang berlainan. Yang ketiga, melipatkan dua negara, iaitu Malaysia dan China. Jenis buku
yang menghuraikan tentang masalah falsafah Cina dan Malaysia boleh dikatakan tidak banyak
terdapat dalam pasaran, apatﬁh lagi yang diterjemah ke dalam bahasa Melayu. Seperti pepatah
Melayu yang berbunyi , “Jauhari juga yang mengenai manikam.” Hanyalah pembaca-pembaca

yang berkenaan dapatlah menilai buku ini.

Sebagai seorang presiden Persatuaan Penterjemahan dan Penulisan kreatif Malaysia
(Prespektif). Saya mengalu-alukan usaha yang dibuat oleh ahli persatuan Dr. Yap kerana
beliau meneroka suatu bidang baru yang tidak banyak orang mencubanya. Karya terjemahan
yang menghubungkaitkan tentang falsafah klasik Cina sangatlah diperlukan oleh masyarakat
Malaysia tempatan, kerana ia akan memperkukuhkan lagi persefahaman dan mengeratkan

lagi hubungan perpaduan yang jifu.



Sempena dengan perayaan ulang tahun Malaysia-China ke-30, saya berharap buku ini
dapat menduduki tempat yang sewajarnya dalam sejarah perkembangan kebudayaan tanahair
kita.

GOH HIN SAN
Pengerusi Prespektif
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